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� El manual de instrucciones constituye una parte integrante y esencial del producto y tendrá que ser
entregado al usuario. Lea detenidamente las instrucciones y advertencias que contiene el presente
manual ya que aportan indicaciones importantes concernientes a la seguridad de la instalación, a la
utilización y al mantenimiento. Conserve con cuidado este manual para cualquier consulta que pueda
necesitar en el futuro. La instalación debe ser efectuada por personal técnico cualificado, respetando
las normas vigentes y según las instrucciones del fabricante. Personal cualificado significa que debe
tener la competencia técnica necesaria en el sector de los componentes de instalaciones de calefacción
para uso civil y para la producción de agua caliente sanitaria; en particular se trata del personal de los
centros de asistencia autorizados por el fabricante. Una instalación incorrecta puede causar daños a
personas, animales y cosas de los que el fabricante no se hace responsable.

� Una vez que se ha quitado el embalaje hay que asegurarse de la integridad del contenido. Si tiene
alguna duda no utilice el aparato y diríjase su proveedor. Los elementos del embalaje (jaula de madera,
clavos, grapas, bolsas de plástico, corcho, etc.) no tienen que dejarse al alcance de los niños ya que
representan potenciales fuentes de peligro.

� Antes de efectuar una operación cualquiera de limpieza o de mantenimiento, desconecte el aparato de
la red eléctrica mediante el interruptor de la instalación y/o los órganos de corte.

� No obstruya las rejillas de aspiración o de dispersión.
� Si el aparato tiene una avería y/o en caso de mal funcionamiento, hay que desactivarlo, sin intentar

repararlo ni intervenir directamente. Diríjase exclusivamente al personal técnicamente capacitado. La
reparación de los productos debe ser efectuada exclusivamente por un centro de asistencia autorizado
por el fabricante, utilizando exclusivamente repuestos originales. El no respetar lo que se acaba de
mencionar puede comprometer la seguridad del aparato. Para garantizar el buen funcionamiento del
aparato y para su correcto funcionamiento es indispensable que el personal cualificado técnicamente
haga el mantenimiento periódico ateniéndose a las indicaciones del fabricante.

� Si se decide no utilizar más el aparato hay que hacer que las potenciales fuentes de peligro sean
inocuas.

� Si el aparato se vende o si se pasa a otro propietario, o si Ud. se traslada y deja el aparato, hay que
asegurarse siempre de que el presente manual vaya siempre con el aparato de manera que pueda ser
consultado por el nuevo propietario y/o por el instalador.

� Para todos los aparatos con elementos opcionales o kits (incluidos los eléctricos) hay que utilizar sola-
mente accesorios originales.

� Este aparato debe ser destinado al uso para el cual ha sido expresamente concebido. Cualquier otro
uso se considera incorrecto y peligroso. Está excluida cualquier responsabilidad contractual o extra
contractual por parte del fabricante, por los daños causados debidos a errores en la instalación o en el
uso y a no haber respetado las instrucciones dadas por el fabricante.

ADVERTENCIAS GENERALES
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FILTRO SULLA TUBAZIONE
Chiudere la saracinesca sull’aspirazione e, secondo il tipo, procedere ad una accurata pulizia della parte
filtrante. Per una verifica della pulizia della ventola della coclea della serranda aria oppure per un controllo
dell’insieme testa di combustione è sufficiente operare nel modo seguente:

- Togliere il coperchio (23) allentando la vite (22);
- Allentare completamente le viti inferiori (32);
- Per bruciatori ECO 20 allentare anche la vite centrale;
- Allentare parzialmente le viti superiori (14);
- Sganciare sollevandola la piastra porta componenti (34) ed agganciarla nell’apposita sede come indi-

cato in figura 16.
In questo modo si possono verificare le condizioni di pulizia degli organi interni del bruciatore ed eventual-
mente effettuare le operazioni di sostituzione del gruppo motore-ventola. In fase di montaggio del gruppo
verificare che sia rispettata la quota indicata in fig. 15.

ATTENZIONE: in caso di pericolo togliere corrente dall’interruttore generale e chiudere l’afflusso del com-
bustibile tramite l’apposita saracinesca.

Fig. 16
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QUEMADORES
� El quemador debe ser instalado en un local adecuado que tenga las aperturas necesarias para la

ventilación de acuerdo a lo descrito por la reglamentación vigente y que sean suficientes para obtener
una combustión perfecta.

� Deben ser utilizados sólo quemadores que estén fabricados según la reglamentación vigente.
� Este quemador debe ser destinado sólo para el uso para el que ha sido expresamente concebido.
� Antes de conectar el quemador hay que asegurarse de que los datos de la placa correspondan a los de

la red de alimentación (eléctrica, gas, gasóleo u otros combustibles).
� No toque las partes calientes del quemador. Éstas, está normalmente situadas cerca de la llama y del

sistema de precalentamiento del combustible, se ponen calientes durante el funcionamiento y permanecen
calientes incluso después de una parada no prolongada del quemador.

� En caso de que se decida no utilizar definitivamente el quemador, el personal profesionalmente capacitado
deberá efectuar las siguientes operaciones:
a) Desconectar la alimentación eléctrica quitando el cable de alimentación del interruptor general.
b) Cerrar la alimentación del combustible mediante la llave de corte sacando las palancas de su

alojamiento.

ADVERTENCIAS PARTICULARES
� Asegurarse de que al haber instalado el quemador se haya fijado bien éste a la caldera de manera que

la llama se genere dentro de la cámara de combustión de la caldera en cuestión.
� Antes de poner en marcha el quemador, y por lo menos una vez al año, el personal profesionalmente

capacitado tiene que efectuar las siguientes operaciones:
a) Regular el caudal de combustible del quemador de acuerdo a la potencia solicitada por la caldera.
b) Regular el caudal de aire comburente para obtener un valor de rendimiento del combustible que

corresponda por lo menos igual al mínimo que impone la reglamentación vigente.
c) Efectuar el control de la combustión para evitar que se formen gases no quemados nocivos o

contaminantes más allá de los límites permitidos por la reglamentación vigente.
d) Controlar el buen funcionamiento de los dispositivos de regulación y de seguridad.
e) Controlar el buen funcionamiento del conducto de expulsión de los productos de la combustión.
f) Una vez terminadas las regulaciones controlar que todos los sistemas de bloqueo mecánico de los

dispositivos de regulación estén bien apretados.
g) Asegurarse de que en el cuarto de la caldera se encuentren también las instrucciones concernientes

a la utilización y al mantenimiento del quemador.
� Si el quemador se bloquea varias veces, no insista con el rearme manual; diríjase al personal

profesionalmente capacitado para solucionar dicha situación anómala.
� El manejo y el mantenimiento del quemador deben ser efectuados exclusivamente por personal

profesionalmente capacitado, respetando la reglamentación vigente.

ADVERTENCIAS PARTICULARES PARA LOS QUEMADORES
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FILTRO DELLA POMPA COMBUSTIBILE
Chiudere la saracinesca sull’aspirazione, smontare il coperchio della pompa, estrarre la cartuccia a rete,
lavarla con benzina e rimontare il tutto accuratamente.

Legenda
A 0,8 ÷ 1,3
B 3
C 5 ÷ 6

Fig. 14

Fig. 15

ELETTRODI DI ACCENSIONE (4-5)
Effettuare la pulizia possibilmente senza variare la loro posizione rispetto al disco deflettore; nel caso ciò
accadesse rispettare in fase di montaggio le dimensioni indicate in fig. 14.
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ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA
� La seguridad del aparato se consigue cuando se conecta correctamente a una buena instalación de

puesta a tierra, realizada como prevén las normas de seguridad vigentes. Es necesario controlar este
requisito de seguridad fundamental. Si tiene alguna duda, pida al personal técnico capacitado que le
controlen la instalación eléctrica, pues el fabricante no se hace responsable de los posibles daños
causados por la falta de la puesta a tierra de la instalación. Haga que el personal técnico capacitado
controle si la instalación eléctrica es adecuada para la potencia máxima absorbida por el aparato,
indicada en la placa, controlando en particular que la sección de los cables de la instalación sea
apropiada para la potencia absorbida por el aparato.

� Para la alimentación general del aparato a la red eléctrica, no está permitido el uso de adaptadores,
enchufes múltiples y/o cables de prolongación. Para conectarse con la red hay que poner un interruptor
omnipolar tal y como prevén las normas de seguridad vigentes.

� Al usar un componente cualquiera que utiliza energía eléctrica hay que respetar  algunas reglas
fundamentales como:
- no tocar el aparato con las partes del cuerpo mojadas o húmedas y/o con los pies descalzos
- no tirar de los cables eléctricos
- no exponer el aparato a agentes atmosféricos (lluvia, sol, etc.) si no está expresamente previsto
- no permitir que el aparato sea usado por niños o por personas inexpertas.

� El cable de alimentación del aparato no debe ser sustituido por el usuario. Si el cable se estropea hay
que parar el aparato y dirigirse exclusivamente al personal técnico capacitado para cambiarlo.

� En caso de que se decida no utilizar el aparato por un cierto periodo, es aconsejable desconectar el
interruptor eléctrico que alimenta todos los componentes de la instalación que utilizan energía eléctrica
(bombas, quemador, etc.).

ALIMENTACIÓN CON GAS, GASÓLEO U OTROS COMBUSTIBLES
� La instalación del quemador debe ser efectuada por personal profesionalmente capacitado y respetando

la reglamentación y las disposiciones vigentes, ya que una instalación incorrecta puede causar daños
a personas, animales o cosas de los que el fabricante no se hace responsable.

� Antes de instalar el quemador se aconseja efectuar una buena limpieza en el interior de todas las
tuberías de la instalación de abastecimiento de combustible, a fin de evitar la formación de posibles
residuos que podrían comprometer el buen funcionamiento del quemador.

� La primera vez que se pone en funcionamiento el quemador, el personal técnico capacitado tiene que
efectuar los siguientes controles:
a) controlar la estanqueidad interior y exterior de la instalación de abastecimiento del combustible;
b) regular el caudal del combustible según la potencia solicitada por el quemador;
c) controlar que el tipo de combustible sea el que requiere el quemador;
d) controlar que la presión de alimentación del combustible esté comprendida entre los valores que

indica la placa;
e) controlar que la instalación de alimentación del combustible tenga las dimensiones apropiadas

para el caudal que necesita el quemador y que cuente con todos los dispositivos de seguridad y
control que prescribe la reglamentación vigente.

� Si decide no utilizar el quemador por un cierto periodo, cierre el grifo o los grifos de alimentación del
combustible.

ADVERTENCIAS GENERALES EN FUNCIÓN DEL TIPO DE ALIMENTACIÓN
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ATTENZIONE: tutte le operazioni devono essere eseguite dopo aver tolto corrente mediante l’interruttore
generale ed aver sfilato la spina (38). Togliendo il coperchio (23) del bruciatore è possibile effettuare le
seguenti operazioni di verifica e pulizia.

MANUTENZIONE (vedere fig. 16-13-14-15)

FOTORESISTENZA (19)
Sfilarla e pulire accuratamente la parte sensibile. Per la pulizia usare panni asciutti e puliti.
Nel rimontarla verificare che sia ben agganciata. Nel caso di installazione di fotoresistenza BRAHMA
occorre rispettare in fase di montaggio la quota di 55 mm indicato in fig. 13.

UGELLO (3)
Sfilare i cavi di alta tensione (24) dal lato trasformatore, la fotoresistenza (19), svitare il raccordo (18) ed il
raccordo (30) sulla pompa combustibile; svitare le viti di fissaggio coperchietto (9) e, ruotando quest’ultimo
in senso antiorario, estrarre l’insieme canotto portaugello (10). Sfilare i cavi alta tensione degli elettrodi (4-
5), allentare la vite di bloccaggio supportino (6), sfilare il supporto porta disco deflettore-elettrodi (43) e
svitare quindi l’ugello. Una buona pulizia dell’ugello si ottiene smontando il filtro e pulendo i tagli ed il foro
di polverizzazione con benzina. Non usare in ogni caso attrezzi che possano rovinare le superfici interne.

Fig. 13
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ADVERTENCIAS PARTICULARES PARA EL USO DEL GAS
� El personal profesionalmente capacitado tiene que controlar:

a) que la línea de abastecimiento y la rampa de gas se ajusten a las normativas y a las reglamentaciones
vigentes.

b) que todas las conexiones del gas sean estancas.
c) que las aperturas de ventilación del local de la caldera tengan las dimensiones necesarias para

garantizar la entrada de aire tal y como establece la reglamentación vigente, y necesarias de
todos modos para obtener una perfecta combustión.

� No utilice los tubos del gas como toma de tierra de aparatos eléctricos.
� No deje el quemador inútilmente conectado cuando no se utilice y cierre siempre las llaves del gas.
� Si tiene que ausentarse por mucho tiempo cierre la llave principal de abastecimiento del gas al quemador.
� Si advierte olor de gas:

a) no accione interruptores eléctricos, el teléfono y cualquier otro objeto que pueda provocar chispas;
b) abra inmediatamente puertas y ventanas para crear una corriente de aire que purifique el local;
c) cierre los grifos del gas;
d) pida ayuda al personal profesionalmente capacitado.

� No obstruya las aperturas de ventilación del local en el que se encuentra un aparato que funciona a
gas, para evitar situaciones peligrosas como la formación de mezclas tóxicas y explosivas.

ENVÍO

El quemador se envía completamente montado y embalado en un bulto solamente y con los cableados
eléctricos ya efectuados. Le aconsejamos que quite el quemador del embalaje sólo cuando debe ser instalado
en la caldera, para evitar que lo puedan dañar los posibles golpes accidentales.

Fig. 1
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MESSA IN FUNZIONE
- Effettuare la ricarica del blocco agendo sul pulsante (20).
- Inserire corrente mediante l’interruttore generale. Dopo il tempo di preaccensione, il bruciatore si mette

in funzione e resta acceso fino a che non si è raggiunta la temperatura prestabilita sull’apparecchiatura
di comando che interverrà per prima (termostato caldaia, termostato ambiente, ecc.).
Durante il normale funzionamento il bruciatore si arresta soltanto per l’intervento degli apparecchi di
comando o di controllo.

- Regolare la fiamma agendo opportunamente; sia sulla regolazione dell’aria tramite la vite (13) e
relativa ghiera (12), che sull’avanzamento o arretramento del canotto portaugello (10); per quest’ulti-
ma regolazione agire sulla vite (17).

- Si consiglia di avanzare il canotto “+” per portate elevate o prossime alla portata massima ed arretrar-
lo “-” per portate ridotte (vedi fig. 8).

N.B.: Se il bruciatore non si mette in funzione, controllare che sia avvenuto l’innesco della pompa e, in caso
contrario, provvedere manualmente svitano la vite attacco manometro (27) e riavvitandola non appena si
denota la fuoriuscita dell’olio combustibile dal foro. Per il tipo OIL 4PR con preriscaldatore bruciatore inizia
la fase di preventilazione dopo circa 60 secondi dall’inserzione della corrente elettrica (tempo necessario
per il preriscaldamento dell’ugello).

BLOCCO

Se accidentalmente venisse a mancare la fiamma, l’apparecchiatura di controllo (21) provvederà a ripetere
un nuovo ciclo di accensione. Non avvenendo la riaccensione entro il tempo massimo di sicurezza (10
secondi) il bruciatore si arresterà in blocco segnalato dall’accensione della spia incorporata sul pulsante di
ricarica (20) e dall’eventuale spia del dispositivo di blocco del termostato ambiente. Il bruciatore non potrà
più essere messo in funzione se non verrà prima manualmente ricaricato il dispositivo di sblocco agendo sul
pulsante (20). Se dopo il tempo di sicurezza si blocca nuovamente i motivi possono essere i seguenti:

- Mancanza di olio combustibile nel serbatoio;
- Ugello (3) difettoso e sporco;
- Elettrodi di accensione (4-5) incrostati o danneggiati

(vedere le posizioni in fig. 14);
- Fotoresistenza (19) annerita;
- Difettosa tenuta dell’elettrovalvola (29);
- Filtro della pompa sporco;
- Infiltrazione d’aria nella tubazione di aspirazione;
- Eventuale filtro sulla tubazione sporco.

ATTENZIONE: in ogni modo, in caso di bloc-
co intervenire esclusivamente sul pulsante di
ricarica (20) e non sul circuito elettrico del
bruciatore. In caso di necessità interpellare
personale qualificato. Fig. 12
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

36

101

31.000

87.000

3 ÷ 8,5

gasóleo p.c.i. 10.210 kcal/kg 1,5°E (6 cSt) a 20°C
1/4" largo 1100 mm (racor 3/8")

presión de calibrado 12

230/50

100

4

8

20

térmico con fotorresistencia

TIPO ECO 8

Potencia mín.

máx.

mín.

máx.

Consumo combustible

Combustible

Tuberías flexibles

Bomba combustible autoaspirante

Alimentación eléctrica

Motor eléctrico a 2860 r.p.m.

Condensador

Transformador de encendido

Programador de control de llama

Regulación del aire

Peso

Medidas del embalaje

Boquillas*

kW

kW

kcal/h

kcal/h

kg/h

kg/cm2

V/Hz

W

µF

kV

mA

kg

mm

manual con cierre automático del aire con el quemador parado

13

515 x 280 x 370

0,75 ÷ 2

* Todos los tipos, con tal que sean de 60° CONO LLENO.
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INSTALLAZIONE

POSIZIONAMENTO DEL BRUCIATORE
Consigliamo di montare il bruciatore sul generatore di calore nelle posizioni indicate nelle figure A e B.
Evitare il montaggio nelle posizioni C e D per non rendere inutilizzabile il dispositivo antigocciolamento
creato nella canna portaugello e soprattutto per consentire una buona regolazione della serranda presa
aria e permettere la sua immediata chiusura a bruciatore fermo. Montare il bruciatore nelle posizioni C e D
solo in caso di assoluta necessità.

APPLICAZIONE DEL BRUCIATORE ALLA CALDAIA
Dopo aver preparato il frontone del generatore di calore rispettando le dimensioni della dima di attacco
indicate in figura 2, occorre fissare la piastra di attacco del bruciatore (8) con le due viti inferiori avendo
cura di interporre il cartone isolante fornito a corredo. Montare il bruciatore sulla piastra di attacco e
posizionarlo come indicato in figura 11 (dettagli A e B).

IMPORTANTE: nel caso di installazione del bruciatore in posizione B occorre ruotare di 60° il canotto
portaugello in modo tale che la tacca esistente sul canotto (vedi fig. 8-13) sia rivolta verso l’alto. Bloccare
quindi il bruciatore tramite la vite (39) e fissare poi la piastra di attacco con le due viti superiori.

PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE DEL BRUCIATORE È BENE ASSICURARSI CHE:
- Bruciatore ed apparecchiatura di comando siano collegate a terra.
- L’ugello (3) montato sul bruciatore sia di portata idonea alla caldaia.
- Il canotto portaugello (10) sia montato con il segno “O” rivolto verso l’alto (vedi fig. 8-13).
- Nel serbatoio ci sia olio combustibile e le saracinesche siano aperte.
- Il fusibile di protezione circuito elettrico sia di giusto valore 3A.
- I termostati ambiente e caldaia siano regolati alla temperatura desiderata.
- L’eventuale interruttore sul termostato sul termostato ambiente sia in posizione di marcia.
- L’interruttore generale abbia i contatti aperti.
- Tutti gli altri eventuali apparecchi di comando abbiano i contatti chiusi.
- La vite di regolazione aria consenta l’apertura della farfalla.

Fig. 11
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MEDIDAS mm

Fig. 2

Fig.3

CURVAS DE TRABAJO

Las curvas representadas en el diagrama han sido obtenidas haciendo pruebas de combustión de acuerdo
a las normas y a las características del hogar previstas por las normas ANCC/DIN.

ECO 8 465

Modelo A B C
H

ØG
min. max.

D F ØL N

230 285 345 89232 90 140 95 160

E

min. max.

60 120
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REGOLAZIONI

REGOLAZIONE ARIA
Il dispositivo a vite micrometrica (13), di accessibi-
lità immediata permette una regolazione dell’aria
in mandata molto fine, stabile e precisa. Dopo aver
allentato la ghiera (12) ruotare la vite in senso ora-
rio per ridurre l’apertura della farfalla; viceversa
ruotarla in senso antiorario per aumentarla.

REGOLAZIONE CANOTTO PORTA UGELLO
La conformazione particolare della bocca fuoco e
del disco deflettore, la cui posizione è regolabile
anche a bruciatore funzionante, permette
l’ottimizzazione dei parametri di combustione su
tutta la gamma di portata del bruciatore e nelle
condizioni più critiche di funzionamento. Ruotando
la vite (17) in senso antiorario si ottiene l’avanza-
mento del canotto porta ugello ed un maggiore
passaggio di aria attorno al disco deflettore; vice-
versa ruotando la vite in senso orario si riduce il
passaggio di aria.

REGOLAZIONE PRESSIONE POMPA
La pressione della pompa è tarata in stabilimento al valore di 12 kg/cm2. Nel caso tuttavia fosse necessario
è possibile effettuare la variazione di pressione ruotando la vite (42). Per verificare il valore di pressione
raggiunta occorre montare un manometro sull’attacco (27).

Fig. 7

Fig. 8

Fig. 9

N.B.: Con fondo scala del manometro di 30 kg/cm2 il campo di lavoro della pompa è min. 7 - max. 14 kg/cm2.
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TUBERÍAS DE ALIMENTACIÓN DEL FUEL

Los diagramas valen para fuel que tenga una viscosidad máxima de 1,5°E (6 cSt) a 20°C.

Descripción

A Tubo de aspiración
B Filtro del combustible
C Válvula de compuerta en la tubería de aspiración
D Electroválvula de detención del flujo
E Válvula de compuerta en la tubería de retorno
F Tubería de retorno
G Válvula de pie
H Válvula de corte con cierre rápido y mando a

distancia
L Válvula de retención unidireccional

INSTALACIÓN DE CAÍDA DESARROLLO DE LA TUBERÍA

IN
ST

A
LA

C
IÓ

N
 D

E 
A

SP
IR

A
C

IÓ
N

Fig. 4
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SCHEMA ELETTRICO

La linea di alimentazione deve giungere al bruciatore tramite un interruttore generale da 10A e protetta con
valvola fusibili da 3A.
I cavi di allacciamento devono essere di sezione non inferiore a 1 mm2 ed isolamento di 2000 V.
Per l’allacciamento linea ed apparecchiature ausiliarie attenersi allo schema elettrico.
Il bruciatore deve essere collegato a terra secondo le normative ENPI in vigore.

Fig. 6

Legenda
1 Apparecchiatura automatica

di comando e controllo
2 Preriscaldatore
3 Morsettiera ausiliaria
4 Elettrovalvola
5 Fusibile 3A
6 Interruttore generale

7 Lampada blocco a distanza
8 Motore bruciatore
9 Spina di allacciamento linea

ed apparecchiatura ausiliaria
10 Fotoresistenza
11 Termostato ambiente
12 Termostato caldaia

13 Trasformatore di accensione
14 Elettrovalvola I° stadio
15 Elettrovalvola II° stadio
16 Servomotore comando apertu-

ra aria
17 Termostato autoregolazione

Nero Marrone

2

Rosso

3

Arancio

4

Giallo

5

Verde

6

Blu

7

Viola

8

Grigio

9

Bianco

T

Terra

N

Neutro

PH

Fase

0 1
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CICLO DE FUNCIONAMIENTO

Cuando se pone en marcha, parte el motor del quemador y empieza el periodo de prebarrido que dura 15
segundos. Durante la fase de prebarrido está conectado el transformador de encendido y  tiene lugar la
descarga entre los electrodos. Una vez que termina esta fase de prebarrido se abre la válvula de corte del
gasóleo y empieza a fluir el combustible por la boquilla originando la llama, tras otros 3 segundos (tiempo
de postencendido) deja de haber descarga entre los electrodos. Si no aparece la llama antes de 10 segundos
desde el momento del prebarrido, el quemador se bloquea. Si se apaga accidentalmente la llama durante
el funcionamiento normal, automáticamente se vuelve a intentar el encendido; el bloqueo está indicado por
el piloto (20) del programador y/o por otro piloto del termostato ambiente. El rearranque del quemador se
efectúa presionando el botón de rearme (20).

Señales necesarias en la entrada
Señales en la salida

t1
15 s Prebarrido y preencendido
t2
3 s. Postencendido
t3
10 s Máx. tiempo de seguridad

Fig. 5
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CICLO DI FUNZIONAMENTO

All’avviamento, parte il motore del bruciatore ed inizia il periodo di preventilazione della durata di 15 sec.
Durante la fase di preventilazione è inserito il trasformatore di accensione e scocca quindi l’arco tra gli
elettrodi. Terminata la fase di preventilazione si apre la valvola di intercettazione gasolio e incomincia così
a fluire il combustibile dall’ugello dando origine alla fiamma. Dopo altri 3 sec. (tempo di postaccensione) si
spegne l’arco sugli elettrodi. Se entro 10 sec. dalla fine della preventilazione non compare la fiamma, il
bruciatore va in blocco. In caso di spegnimento accidentale della fiamma durante il normale funzionamen-
to, viene automaticamente tentata la riaccensione; il blocco è segnalato dalla lampada (20) dell’apparec-
chiatura e/o da altra eventuale del termostato ambiente. Il riavviamento del bruciatore si effettua premendo
il pulsante di ricarica blocco (20).

Segnali necessari in ingresso
Segnali in uscita

t1
15 sec. Preventilazione e preaccensione
t2
3 sec. Postaccensione
t3
10 sec. Max. tempo di  sicurezza

Fig. 5
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ESQUEMA ELÉCTRICO

La línea de alimentación debe llegar al quemador mediante un interruptor general de 10A y estar protegida
con un fusible de 3A.
Los cables de conexión deben tener una sección que no sea inferior a 1 mm2 y un aislamiento de 2000 V.
Para conectarse a la línea y a los aparatos auxiliares hay que atenerse al esquema eléctrico.
El quemador debe conectarse a tierra de acuerdo con las normativas ENPI en vigor.

Fig. 6

Descripción
1 Programador de mando y

control
2 Precalentador
3 Regleta de bornes auxiliar
4 Electroválvula
5 Fusible 3A
6 Interruptor general

7 Piloto bloqueo a distancia
8 Motor quemador
9 Conector general
10 Fotorresistencia
11 Termostato ambiente
12 Termostato caldera
13 Transformador de encendido

14 Electroválvula 1a etapa
15 Electroválvula 2a etapa
16 Servomotor mando apertura

aire
17 Termostato autorregulación

2 3 4 5 6 7 8 9 T N PH0 1

Negro Marrón Rojo Naranja Amarillo Verde Azul Morado Gris Blanco Tierra Neutro Fase
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TUBAZIONI DI ALIMENTAZIONE OLIO COMBUSTIBILE

I diagrammi sono validi per olio combustibile avente viscosità max di 1,5°E (cSt) a 20°C.

Legenda

A Tubo di aspirazione
B Filtro combustibile
C Saracinesca su tubazione di aspirazione
D Elettrovalvola di arresto flusso
E Saracinesca su tubazione di ritorno
F Tubazione di ritorno
G Valvola di fondo
H Saracinesca di intercettazione a chiusura rapida

con comando a distanza
L Valvola di ritegno unidirezionale

IMPIANTO IN ASPIRAZIONE IMPIANTO A CADUTA

SV
IL

U
PP

O
 T

U
BA

ZI
O

N
E

Fig. 4
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REGULACIONES

REGULACIÓN DEL AIRE
El dispositivo con tornillo micrométrico (13), al cual
se accede inmediatamente, permite una regulación
muy precisa y estable del aire de ida. Tras haber
aflojado la tuerca (12) gire el tornillo en el sentido
de las agujas del reloj para reducir la apertura de
la válvula de mariposa y en el sentido contrario de
las agujas del reloj para aumentar dicha apertura.

REGULACIÓN DEL SOPORTE BOQUILLAS
La forma particular de la boca de fuego y del di-
sco deflector, cuya posición se puede regular in-
cluso con el quemador en marcha, permite
optimizar los parámetros de combustión en toda
la gama de caudales del quemador y en las
condiciones más críticas de funcionamiento. Gi-
rando el tornillo (17) en el sentido contrario de las
agujas del reloj, avanza el soporte de las boquillas
aportando un mayor paso de aire alrededor del
disco deflector; si en cambio se gira el tornillo en
el sentido de las agujas del reloj se reduce el paso
del aire.

REGULACIÓN DE LA PRESIÓN DE LA BOMBA
La presión de la bomba ya está ajustada en la fábrica a 12 kg/cm2. Pero si fuera necesario, se puede
variar la presión girando el tornillo (42). Para controlar el valor de presión alcanzada hay que montar un
manómetro en el punto de acoplamiento (27).

Fig. 7

Fig. 8

Fig. 9

Nota: Con un calibre de manómetro de 30 kg/cm2 el rango de trabajo de la bomba es de mín. 7 kg/cm2

y de  máx. 14 kg/cm2.
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DIMENSIONI mm

Fig. 2

Fig.3

ECO 8 465

Modello A B C
H

ØG
min. max.

D F ØL N

230 285 345 89232 90 140 95 160

CURVE DI LAVORO

Le curve rappresentate in diagramma sono state ottenute effettuando le prove di combustione secondo le
specifiche e le caratteristiche di focolare previste dalle norme ANCC/DIN.

33

INSTALACIÓN

COLOCACIÓN DEL QUEMADOR
Le aconsejamos que monte el quemador en la caldera en las posiciones indicadas en las figuras A y B. Evite
el montaje en las posiciones C y D para evitar que no se pueda utilizar el dispositivo antigoteo creado en el
soporte de las boquillas y sobre todo para permitir una buena regulación de la clapeta del aire y que ésta
cierre con el quemador parado. Monte el quemador en las posiciones C y D sólo en caso de absoluta
necesidad.

APLICACIÓN DEL QUEMADOR A LA CALDERA
Tras haber preparado la parte frontal de la caldera respetando las medidas de la plantilla de fijación
indicadas en la figura 2, hay que sujetar la placa de fijación del quemador (8) con los dos tornillos de
abajo no olvidando interponer la empaquetadura aislante que se entrega con el equipo. Monte el quemador
sobre la placa de fijación y colóquelo como indica la figura 11 (detalles A y B).

IMPORTANTE: si se instala el quemador en la posición B hay que girar 60° el soporte de las boquillas de
manera que la marca existente en el soporte de las boquillas (véase la fig. 8-13) esté hacia arriba. Luego
hay que bloquear el quemador con el tornillo (39) y sujetar la placa de sujeción con los dos tornillos
superiores.

ANTES DE PONER EN MARCHA EL QUEMADOR ES CONVENIENTE ASEGURARSE DE QUE:
- El quemador y el programador estén conectados a tierra.
- La boquilla (3) montada en el quemador sea apropiada a la caldera.
- El soporte de las boquillas (10) esté montado con la señal “O” hacia arriba (véase la fig. 8-13).
- En el depósito haya fuel y que las válvulas de compuerta estén abiertas.
- El fusible de protección del circuito eléctrico sea de 3A.
- El termostato ambiente y el de la caldera estén regulados a la temperatura deseada.
- Si hay un interruptor en el termostato, dicho interruptor tiene que estar en la posición de encendido.
- El interruptor general tenga los contactos abiertos.
- Los demás aparatos de mando tengan los contactos cerrados.
- El tornillo de regulación del aire permita la apertura de la válvula de mariposa.

Fig. 11

E

min. max.

60 120
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CARATTERISTICHE TECNICHE

36

101

31.000

87.000

3 ÷ 8,5

gasolio p.c.i. 10.210 kcal/kg 1,5°E (6cSt) a 20°C
1/4” lunghzza 1100 mm (raccordo 3/8”)

pressione di taratura 12

230/50

100

4

8

20

termica con foto resistenza

TIPO ECO 8

Potenzialità min.

max.

min.

max.

Consumo combustibile

Combustibile

Tubazioni flessibili

Pompa combustibile autoaspirante

Alimentazione elettrica

Motore elettrico a 2860 giri/1’

Condensatore

Trasformatore di accensione

Apparecchiatura di controllo fiamma

Regolazione aria

Peso

Dimensioni imballo

Ugelli*

kW

kW

kcal/h

kcal/h

kg/h

kg/cm2

V/Hz

W

µF

kV

mA

kg

mm

manuale con chiusura autom. dell’aria a bruciatore fermo

13

515 x 280 x 370

0,75 ÷ 2

* Tutti i tipi purchè a 60° CONO PIENO.
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PUESTA EN FUNCIONAMIENTO
- Efectúe el rearme mediante el botón (20).
- Encienda el interruptor general. Tras el tiempo de preencendido, el quemador se pone en funcionamiento

y se queda encendido hasta que no se alcanza la temperatura preestablecida en el aparato que
intervendrá en primer lugar (termostato caldera, termostato ambiente, etc.). Durante el funcionamiento
normal, el quemador se para solamente si intervienen los aparatos de control.

- Regule la llama regulando el aire con el tornillo (13) y con la tuerca (12), y moviendo hacia adelante o
hacia detrás el soporte de las boquillas (10); efectúe esta última regulación con el tornillo (17).

- Le aconsejamos que mueva hacia adelante el soporte de las boquillas “+” para caudales elevados o
próximos al caudal máximo y que lo mueva hacia detrás “-” para caudales reducidos (véase la fig. 8).

Nota: Si el quemador no se pone en marcha, controle si la bomba se ha cebado y de no ser así, destornille
manualmente el tornillo de conexión del manómetro (27) y vuélvalo a atornillar nada más que salga el fuel
por el agujero. Para el tipo OIL 4PR con precalentador del quemador, la fase de prebarrido empieza tras
60 segundos a partir de la conexión de la corriente eléctrica (tiempo necesario para el precalentamiento de
la boquilla).

BLOQUEO

Si accidentalmente se apagara la llama, el programador (21) repite un nuevo ciclo de encendido. Al no
encenderse dentro del tiempo máximo de seguridad (10 segundos) el quemador se para bloqueándose y se
enciende el piloto del botón de rearme (20) y el piloto del dispositivo de bloqueo del termostato ambiente.
El quemador ya no se podrá poner en marcha si antes no se rearma con el botón (20). Si una vez transcurrido
el tiempo de seguridad se bloquea de nuevo, los motivos pueden ser los siguientes:

- Falta fuel en el depósito;
- La boquilla (3) es defectuosa o está sucia;
- Los electrodos de encendido (4-5) t ienen

incrustaciones o están dañados (véanse las posiciones
en la figura fig. 14);

- La fotorresistencia (19) está ennegrecida;
- La electroválvula (29) tiene defecto de estanqueidad;
- El filtro de la bomba está sucio;
- Hay infiltraciones de aire en la tubería de aspiración;
- El filtro de la tubería, si existe, está sucio.

ATENCIÓN: en caso de que se bloquee el
quemador, hay que intervenir exclusivamente
con el botón de rearme (20) y no mediante
el circuito eléctrico del quemador. Si fuera
necesario póngase en contacto con el perso-
nal técnico capacitado. Fig. 12
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AVVERTENZE PARTICOLARI PER L’USO DEL GAS
� Far verificare da personale professionalmente qualificato:

a) che la linea di adduzione e la rampa gas siano conformi alle norme e prescrizioni vigenti.
b) che tutte le connessioni gas siano a tenuta.
c) che le aperture di aerazione del locale caldaia siano dimensionate in modo da garantire

l’afflusso di aria stabilito dalle normative vigenti e comunque sufficienti ad ottenere una perfet-
ta combustione.

� Non utilizzare i tubi del gas come messa a terra di apparcchi elettrici.
� Non lasciare il bruciatore inutilmente inserito quando lo stesso non è utilizzato e chiudere sempre il

rubinetto del gas.
� In caso di assenza prolungata dell’utente chiudere il rubinetto principale di adduzione del gas al

bruciatore.
� Avvertendo odore di gas:

a) non azionare interruttori elettrici, il telefono e qualsiasi altro oggetto che possa provocare scintille;
b) aprire immediatamente porte e finestre per creare una corrente d’aria che purifichi il locale;
c) chiudere i rubinetti del gas;
d) chiedere l’intervento di personale professionalmente qualificato.

� Non ostruire le aperture di aerazione del locale dove è installato un apparecchio a gass per evitare
situazioni pericolose quali la formazione di miscele tossiche ed esplosive.

SPEDIZIONE

Il bruciatore viene spedito completamente montato ed imballato in un unico collo e con i cablaggi elettrici
già effettuati. Consigliamo di togliere il bruciatore dall’imballo solo al momento della effettiva installazione
sulla caldaia per evitare che urti accidentali possano danneggiarlo.

Fig. 1
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ATENCIÓN: todas las operaciones deben efectuarse tras haber quitado la corriente mediante el interruptor
general y haber sacado el enchufe (38). Quitando la tapa (23) del quemador se pueden efectuar las
siguientes operaciones de control y limpieza.

MANTENIMIENTO (véanse las fig. 16-13-14-15)

FOTORRESISTENCIA (19)
Sáquela y limpie bien la parte sensible. Para la limpieza hay que usar trapos secos y limpios.
Al volverla a montar controle que esté bien enganchada. Si se instala una fotorresistencia BRAHMA hay
que respetar en la fase de montaje el valor de 55 mm indicado en la fig. 13.

BOQUILLA (3)
Extraiga los cables de alta tensión (24) de la parte del transformador, la fotorresistencia (19), desenrosque
el racor (18) y el racor (30) en la bomba del combustible; destornille los tornillos de sujeción de la tapa (9)
y, girando esta última en el sentido contrario de las agujas del reloj, extraiga el conjunto del soporte de las
boquillas (10). Extraiga los cables de alta tensión de los electrodos (4-5), afloje el tornillo de bloqueo del
soporte (6), extraiga el soporte del disco deflector-electrodos (43) y desenrosque la boquilla. Para limpiar
bien la boquilla hay que desmontar el filtro y limpiar con gasolina las ranuras y el orificio de pulverización.
No use nunca herramientas que pueden dañar las superficies internas.

Fig. 13
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ALIMENTAZIONE ELETTRICA
� La sicurezza elettrica dell’apparecchio è raggiunta soltanto quando lo stesso è correttamente collegato

a un efficace impianto di messa a terra, eseguito come previsto dalle vigenti norme di sicurezza.
È necessario verificare questo fondamentale requisito di sicurezza. In caso di dubbio, richiedere un
controllo accurato dell’impianto elettrico da parte di personale professionalmente qualificato, poichè il
costruttore non è responsabile per eventuali danni causati dalla mancanza di messa a terra dell’im-
pianto. Far verificare da personale professionalmente qualificato che l’impianto elettrico sia adeguato
alla potenza massima assorbita dall’apparecchio, indicata in targa, accertando in particolare che la
sezione dei cavi dell’impianto sia idonea alla potenza assorbita dall’apparecchio.

� Per l’alimentazione generale dell’apparecchio della rete elettrica, non è consentito l’uso di adattatori,
prese multiple e/o prolunghe.
Per l’allacciamento alla rete occorre prevedere un interruttore onnipolare come previsto dalle normative
di sicurezza vigenti.

� L’uso di un qualsiasi componente che utilizza energia elettrica comporta l’osservanza di alcune regole
fondamentali quali:
- non toccare l’apparecchio con parti del corpo bagnate o umide e/o a piedi nudi
- non tirare i cavi elettrici
- non lasciare esposto l’apparecchio ad agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc.) a meno che non sia

espressamente previsto
- non permettere che l’apparecchio sia usato da bambini o da persone inesperte.

� Il cavo di alimentazione dell’apparecchio non deve essere sostituito dall’utente.
In caso di danneggiamento del cavo, spegnere l’apparecchio e, per la sua sostituzione, rivolgersi
esclusivamente a personale professionalmente qualificato.

� Allorchè si decida di non utilizzare l’apparecchio per un certo periodo, è opportuno disinserire l’inter-
ruttore elettrico di alimentazione a tutti i componenti dell’impianto che utilizzano energia elettrica (pompe,
bruciatore, ecc.).

ALIMENTAZIONE CON GAS, GASOLIO O ALTRI COMBUSTIBILI
� L’installazione del bruciatore deve essere eseguita da personale professionalmente qualificato e in

conformità alle norme e disposizioni vigenti, poichè, un’errata installazione può causare danni a per-
sone, animali o cose, nei confronti dei quali il costruttore non può essere considerato responsabile.

� Prima dell’installazione si consiglia di effettuare un’accurata pulizia interna di tutte le tubazioni dell’im-
pianto di adduzione del combustibile onde rimuovere eventuali residui che potrebbero compromettere
il buon funzionamento del bruciatore.

� Per la prima messa in funzione del bruciatore, far effettuare da personale professionalmente qualificato
le seguenti verifiche:
a) Il controllo della tenuta interna ed esterna dell’impianto di adduzione del combustibile;
b) La regolazione della portata del combustibile secondo la potenza richiesta dal bruciatore;
c) Che il bruciatore sia alimentato dal tipo di combustibile per il quale è predisposto;
d) Che la pressione di alimentazione del combustibile sia compresa nei valori riportati in targhetta;
e) Che l’impianto di alimentazione del combustibile sia dimensionato per la portata necessaria al

bruciatore e che sia dotato di tutti i dispositivi di sicurezza e controllo prescritti dalle norme vigenti.
� Allorchè si decida di  non utilizzare il bruciatore per un certo periodo, chiudere il rubinetto o i rubinetti

di alimentazione del combustibile.

AVVERTENZE GENERALI IN FUNZIONE DEL TIPO DI ALIMENTAZIONE

36

FILTRO DE LA BOMBA DEL COMBUSTIBLE
Cierre la válvula de compuerta en la aspiración, desmonte la tapa de la bomba, extraiga el cartucho con
red y lávelo con gasolina; a continuación vuelva a montarlo todo con cuidado.

Descripción
A 0,8 ÷ 1,3
B 3
C 5 ÷ 6

Fig. 14

Fig. 15

ELECTRODOS DE ENCENDIDO (4-5)
Si es posible, efectúe la limpieza sin variar su posición respecto al disco deflector; si esto no fuera posible,
respete las medidas indicadas en la fig. 14, en la fase de montaje.
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BRUCIATORI
� Il bruciatore deve essere installato in locale adatto con aperture minime di ventilazione secondo quanto

descritto dalle norme vigenti e comunque sufficienti ad ottenere una perfetta combustione.
� Devono essere utilizzati solo bruciatori costruiti secondo le norme vigenti.
� Questo bruciatore dovrà essere destinato solo all’uso per il quale è stato espressamente previsto.
� Prima di collegare il bruciatore accertarsi che i dati di targa siano corrispondenti a quelli della rete di

alimentazione (elettrica, gas, gasolio o altro combustibile).
� Non toccare le parti calde del bruciatore. Queste, normalmente situate in vicinanza della fiamma e

dell’eventuale sistema di preriscaldamento del combustibile, diventano calde durante il funzionamento
e permangono tali anche dopo un arresto non prolungato del bruciatore.

� Allorchè si decida di non utilizzare in via definitiva il bruciatore, si dovranno far effettuare da persona-
le professionalmente qualificato le seguenti operazioni:
a) Disinserire l’alimentazione elettrica staccando il cavo di alimentazione dell’interruttore generale.
b) Chiudere l’alimentazione del combustibile attraverso la valvola di intercettazione asportando i

volantini di comando dalla loro sede.

AVVERTENZE PARTICOLARI
� Accertarsi che chi ha eseguito l’installazione del bruciatore lo abbia fissato saldamente al generatore

di calore in modo che la fiamma si generi all’interno della camera di combustione del generatore
stesso.

� Prima di avviare il bruciatore, e almeno una volta all’anno, fare effettuare da personale professional-
mente qualificato le seguenti operazioni:
a) Tarare la portata di combustibile del bruciatore secondo la potenza richiesta dal generatore di

calore.
b) Regolare la portata d’aria comburente per ottenere un valore di rendimento del combustibile alme-

no pari al minimo imposto dalle norme vigenti.
c) Eseguire il controllo della combustione onde evitare la formazione di incombusti nocivi o inquinanti

oltre i limiti consentiti dalle norme vigenti.
d) Verificare la funzionalità dei dispositivi di regolazione e di sicurezza.
e) Verificare la corretta funzionalità del condotto di evacuazione dei prodotti della combustione.
f) Controllare al termine delle regolazioni che tutti i sistemi di bloccaggio meccanico dei dispositivi di

regolazione siano ben serrati.
g) Accertarsi che nel locale caldaia siano presenti anche le istruzioni relative all’uso e manutenzione

del bruciatore.
� In caso di ripetuti arresti di blocco del bruciatore non insistere con le procedure di riarmo manuale, ma

rivolgersi a personale professionalmente qualificato per ovviare a tale situazione anomala.
� La conduzione e la manutenzione devono essere effettuate esclusivamente da personale professional-

mente qualificato, in ottemperanza alle disposizioni vigenti.

AVVERTENZE PARTICOLARI PER BRUCIATORI

37

FILTRO EN LA TUBERÍA
Cierre la válvula de compuerta en la aspiración y, según el tipo, limpie detenidamente la parte filtrante.
Para controlar la limpieza del ventilador y de la clapeta del aire o para controlar el conjunto de la cabeza
de combustión es suficiente operar de la siguiente manera:

- Quite la tapa (23) aflojando el tornillo (22);
- Afloje completamente los tornillos inferiores (32);
- Para los quemadores ECO 20 afloje también el tornillo central;
- Afloje parcialmente los tornillos de arriba (14);
- Desenganche la placa porta componentes (34) levantándola, y engánchela en su sede como indica la

figura 16.
De esta manera se pueden controlar las condiciones de limpieza de las partes internas del quemador y si
hiciera falta se puede sustituir el grupo motor-ventilador. En fase de montaje del grupo hay que controlar
que se haya respetado el valor indicado en la fig. 15.

ATENCIÓN: en caso de peligro quite la corriente mediante el interruptor general y cierre el paso de
combustible mediante la válvula de compuerta.

Fig. 16






